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  Résumé    

Cet article se propose de trouver des exemples en arabe et en français qui 

peuvent illustrer les procédés comparatifs de traduction élaborés par J. P. 

Vinay et J. Darbelnet dans leur ouvrage intitulé Stylistique comparée du 

français et de l'anglais, et complétés  plus tard par H. Chuquet et M. Paillard, 

dans leur ouvrage intitulé Approche linguistique des problèmes de traduction 

: anglais–français.  En fait, nous avons remarqué que ces procédés ne sont 

souvent abordés qu'occasionnellement dans les manuels de traduction 

français-arabe. Aussi, nous avons pensé qu'il serait nécessaire d'apporter notre 

pierre à cet édifice tout en jetant un regard critique. 

Nous montrerons à la fin de notre article les limites du modèle comparatif qui 

ne permet qu'une analyse descriptive et hors contexte, même s'il constitue un 

jalon important sur le chemin de la traduction et de la compréhension de deux 

systèmes langagiers différents.  
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 ممخّص  
 

نة قار  ربية توضح أساليب الترجمة الم  المغة العية مشفوعة بأمثمة من ىذا البحث إضاءة جدّ يشكّل     
الأسموبية المقارنة بين » ليما موسوم بعنوان في كتاب   "جان فيني"و "جان داربمني"  صاغياي الت

مقاربة »، وأكمميا لاحقا "ميشيل بايار" "ىيمين شوكيو" في كتاب ليما عنوانو «والإنكميزيةالفرنسية 
المقارنة نظراً لندرة الكتابات التي تتناول الترجمة  قد قمنا بيذه الخطوةو  .« لسانية لمشكلات الترجمة
ن  بين الفرنسية والعربية، شفي غميل التي لا ت   بعض الجوانب تكتفي بذكرفإنيا ذلك  فعمتوىي وا 

 المتعمّم الدارس. 
يقتصر عمى التحميل الوصفي الذي لا يأخذ فعمياً  المقار ن الأنموذجىذا البحث بأن نياية نبين في س

ي عممية فيم آلية اشتغال منظومة المغة فبالسياق وملابسات الخطاب عمى الرغم من أىميتو القصوى 
 .الأجنبية والمغة الأم

 
 ساليب المقار نة.الترجمة، الأسموبية المقارنة، الأمفتاحية : الكممات ال

 
 
 
 
 

                                                                 

 لسى انهغخ انفشَسٍخ ثدبيعخ تششٌٍ   -أستبر فً كهٍخ اَداة 

 استبر يسبعذ فً انًعٓذ انعبنً نهغبد 

  لسى انهغخ انفشَسٍخ ثدبيعخ تششٌٍ.-طبنجخ دكتٕساِ فً كهٍخ اَداة 
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Introduction 
Nous allons essayer dans cet article de retrouver des exemples en arabe et en 

français qui peuvent bien illustrer les sept procédés de traduction élaborés par 

J.P.Vinay et J. Darbelnet dans leur ouvrage intitulé Stylistique comparée du 

français et de l'anglais
1
, et complétés  plus tard par H. Chuquet et M. Paillard, 

dans leur ouvrage intitulé Approche linguistique des problèmes de traduction 

: anglais–français 
2
. 

L'intérêt de retrouver en arabe  des exemples pertinents qui représentent ces 

procédés comparatifs de traduction ne peut qu'être bénéfique aux apprenants 

arabophones du français, car cela leur permettrait de pénétrer plus avant dans 

le génie de la langue française et par voie de conséquence dans le génie de la 

langue maternelle. 

 Nous montrerons ensuite les limites du modèle comparatif qui ne permet 

qu'une analyse descriptive et hors contexte, même s'il constitue un jalon 

important sur le chemin de la traduction et de la compréhension de deux 

systèmes langagiers différents.  

Objectifs  

L'objectif de cet article est de mettre en évidence les différences et 

ressemblances entre les deux langues (le français et l'arabe). En effet, 

l'approche comparative permet de décrire une langue par rapport à une autre. 

Par exemple, on observera une plus grande fréquence de la voix passive en 

français qu'en arabe. De même, on observera une plus grande densité 

d'expressions métaphoriques figées en langue arabe que dans la langue 

française, etc. Aussi, cet article fera-t-il ressortir des tournures propres au 

français et à l'arabe, d'autant plus que la mise en contact de deux langues 

permettra aux apprenants de perfectionner leur langue étrangère, ainsi que 

leur langue maternelle au niveau lexical et au niveau grammatical et de mettre 

en œuvre des techniques efficaces de traduction. 

 Il est bien sûr moins intéressant de chercher  des correspondances de langue 

que des équivalences de discours, mais l'exercice de transfert linguistique est 

un préalable nécessaire à la traduction vue comme une interface entre deux 

cultures.  

Méthodologie et corpus 
L'approche méthodologique mise en œuvre dans cet article est de nature 

comparative. L'objet de la traduction comparative étant le dire, son centre 

d'intérêt étant la langue dans ses formes et ses structures, notre démarche 

consiste à mettre en regard les deux codes linguistiques et à observer les 

coïncidences et les divergences. Concernant le corpus choisi, nous avons 

                                                                 
1
 -Stylistique comparée du français et de l'anglais, Marcel Didier, Paris, 1958.  

2
 - Approche linguistique des problèmes de traduction anglais français, Ophrys, 1989. 
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relevé au hasard de nos lectures des expressions arabes représentatives des 

procédés comparatifs. 

Cependant, nous déplacerons, à la fin du présent article,  le centre de gravité 

du modèle théorique de la traduction des considérations sur la langue vers les 

considérations sur le message et le vouloir-dire. 

La stylistique comparée de Vinay et Darbelnet 
Cette stylistique exposée dans leur ouvrage déjà cité constitue une certaine 

théorisation de la traduction didactique. En effet, Vinay et Darbelnet 

considèrent que la traduction fonctionne comme un moyen "pour observer le 

fonctionnement d'une langue par rapport à une autre"
3
  Les auteurs partent 

d'exemples d'équivalences, aussi précis et probants que possible entre anglais 

et français, afin d'en dégager les principaux procédés qui y seraient utilisés. 

Ces procédés se laissent ramener à sept, correspondant à des difficultés 

d'ordre croissant et qui peuvent s'employer isolément ou à l'état combiné. 

Trois d'entre eux sont considérés comme relevant d'une «traduction directe ou 

littérale»; et quatre d'une "traduction oblique" parce qu'impliquant «un 

bouleversement plus ou moins grand de l'agencement du même lexique». 

Nous allons essayer d'éclairer ces procédés avec des exemples en arabe et en 

français, dans la mesure où nous avons remarqué que ces procédés n'étaient 

abordés qu'occasionnellement dans les manuels de traduction 
4
. D'ailleurs la 

plupart des  écrits sur la traduction  comparée recourent à l'anglais et l'arabe. 

Les procédés de traduction directe  
Les procédés directs ou littéraux préservent la même partie de discours et le 

même ordre des mots. Voici donc d'abord les trois solutions "directes" que  

distinguent Vinay et Darbelnet  : 

1-L'emprunt : C'est un «mot qu'une langue emprunte à une autre sans le 

traduire»
5
.  Ex. : les termes empruntés à l'anglais (anglicismes) par le français 

comme «Jogging»,  «Week-end», «Wagon», «Hard», etc. Ainsi, emprunter un 

terme consiste à le transplanter, tel quel, avec  sa forme phonique et son sens, 

d'une langue qui le fournit dans une autre langue qui l'adopte 
6
. En effet,  

«face à une lacune lexicale de sa langue-cible (un mot intraduisible), le 

traducteur peut avoir recours à la solution désespérée de l'emprunt qui importe 

                                                                 
3
 - J.P. Vinay & J. Darbelnet, op.cit., p. 25. 

4
 -On peut toutefois citer le manuel de Ghassan ZEREZ intitulé «Manuel de traduction de textes 

journalistiques» qui aborde dans son introduction les procédés  de traduction élaborés par J.P. Vinay 

et J. Darbelnet. Mais ZEREZ n'appréhende que partiellement certains procédés (il se contente 

d'évoquer trois  espèces de modulation  par exemple).  
5
 -J. P.Vinay et J. Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l'anglais, op.cit., p. 8. 

6
-Voir Boris Unbegaun, «Le calque dans les langues slaves littéraires», 

https://www.persee.fr/doc/slave_0080-2557_1932_num_12_1_7505. 
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tel quel le terme-source étranger (signifiant et signifié)»
7
.  On peut donner 

l'exemple de quelques termes empruntés au français par l'arabe  : 

 
Langue-source Langue-cible 

Le pétrole اٌجزشٚي 

La bourse اٌجٛسفخ 

Le protocole اٌجشٚرٛوٛي 

L'académie الأوبدٌٍّخ 

La stratégie   الإعزشارٍدٍخ 

 

On peut envisager aussi le cas contraire où des termes français sont empruntés 

à l'arabe comme «Mahboul» (ِٙجٛي) , «Goule»(غٛي), «Souk» (عٛق), «Gazelle»  
( غضاٌخ)  , «Cramoisi» (لشِضي), etc 

8
.   

2- Le calque  

On appelle calque «une interférence qui ne met pas en jeu le signifiant des 

signes, et porte uniquement sur les structures sous-jacentes du signifié »
9
. Le 

calque (emprunt du signifié sans le signifiant)  s’effectue dans la grammaire 

(morphologie, et syntaxe) comme dans le lexique. Ainsi,  nous distinguons :  

a-Le calque de structure (ou calque syntaxique) 

C'est une forme d'emprunt d'un genre particulier. Il consiste non pas à intégrer 

les unités lexicales de la langue de départ, comme c'est le cas lors de 

l'emprunt, mais à traduire littéralement les éléments qui les composent. En 

effet, les calques de structure  introduisent dans  la langue d’arrivée une 

construction inhabituelle.  Ainsi, par exemple le terme « أفشٚ آعٍٛي»  est calqué 

sur «afro-asiatique». Dans ce type de calque, on introduit dans la langue 

d'arrivée, en faisant des opérations de transfert, une structure nouvelle qui ne 

respecte pas les structures et les règles de la langue réceptrice. Voici  encore 

un exemple : 
 Traduction incorrecte Traduction correcte 

Il travaille comme 

journaliste et photographe 

 ٌؼًّ فسفٍبً ِٚقٛساً  ٌؼًّ وقسفً ِٚقٛس

 

La structure arabe «ٌؼًّ وقسفً ِٚقٛس» est calquée sur des langues 

européennes («travailler comme professeur»/ «to work like a teacher» ) et 

rompt par conséquent avec le système syntaxique de l'arabe, car le verbe  en 

arabe n'a pas besoin d'être suivi par un terme de comparaison comme c'est le 
                                                                 

7
 - Jean-René Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction, Gallimard, 1994,  p. 106.. 

8 - Il est à remarquer que le sens et l'emploi des termes empruntés peuvent changer dans la langue-

cible. Ainsi le mot "souk" dans l'expression "Quel souk !" ne signifie plus "marché" mais "grand 

désordre". 
9
 - Maurice Pergnier, Les anglicismes, Danger ou enrichissement, Paris, Presses universitaires de 

France, 1988, p. 89. 
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cas pour le français. Ainsi, il vaut mieux prendre en considération la 

spécificité de la langue d'arrivée, en l'occurrence l'arabe, ce qui nécessite la 

connaissance de certains caractères de cette langue.  

b-calque d'expression (ou calque sémantique) 

Dans ce calque on respecte les structures syntaxiques de la langue- source en 

introduisant un mode expressif nouveau. En voici quelques exemples  : 
Langue-source Langue-cible 

1-Il lui a donné sa voix aux élections     ًالأزخبثبدأػطبٖ فٛرٗ ف 

2-la première dame n'est pas venue اٌغٍذح الأٌٚى ٌُ رأد 

3-On l'a mis sur la liste noire     مغ ػٍى اٌلائسخ اٌغٛداء ُٚ 

4-Il a versé des larmes de crocodile رسف دِٛع اٌزّبعٍر 

5-Il a vécu seize printemps   بػبػ عزخ ػؾش سثٍؼ 

6- Il a joué un rôle important ِّٙب   ٌؼت دٚسا 

7. Il lui a donné le feu vert  الأخنشأػطبٖ اٌنٛء 

8. Il lui a demandé sa main هٍت ٌذ٘ب 

9. Il lui a donné un coup de main  ٌذ اٌؼٌْٛٗ ِذ 

10. La fortune lui a souri اثزغُ ٌٗ اٌسع 

 

En fait, il faut utiliser les expressions arabes calquées sur le français avec 

précaution, car elles peuvent être sources de confusion. Ainsi, l'expression « il 

a le bras long » par exemple qui signifie au sens figuré qu'il a de l'influence ne 

peut être traduit par l'expression «ٌذٖ هٌٍٛخ», utilisée en arabe syrien pour 

qualifier quelqu'un de voleur, mais plutôt par «  ًُ اٌجبع   هٌٛ ». D'ailleurs, dans leur 

processus d’apprentissage, les apprenants arabophones ont recours au calque 

sémantique ou à la traduction littérale de l'arabe vers le français, ce qui 

aboutit parfois à des énoncés incorrects et inadmissibles idiomatiquement ou 

culturellement  : 

 
Énoncé  arabe Traduction incorrecte Traduction correcte 

 « il s’habille une chemise « il met une chemise* ٌٍجظ لٍّقب

 « il demande une question « il pose une question* ٌغأي عؤالاً 

 «le ciel pleut « il pleut* اٌغّبء رّطش

 « je te manque «Tu me manques* اؽزمذ اٌٍه

 

3-La traduction littérale 

 

La traduction littérale ou le mot à mot, c'est le passage d'une langue dans une 

autre en donnant l'équivalent que peut donner un dictionnaire bilingue à 

chaque élément du texte de départ. Il faut donc éviter la traduction littérale, 

car elle aboutit à des ambigüités, des maladresses, des  contresens, des faux-

sens, et des non-sens. 
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3.1-Le contresens 

Le contresens, selon J. Delisle,  est une  «faute de traduction 

consistant à attribuer à un mot ou à un groupe de mots un sens 

erroné ou, de façon plus générale, à trahir la pensée de l'auteur 

du texte de départ»10. Voici un exemple de contresens qui 

ressortit à «un problème de compréhension en langue étrangère» 
11 :  

Langue-source  Langue-cible ( contresens) Sens correct 

Je m'ennuie de toi إٌٍه يشتبقأٔب  ؽؼش ثبًٌٍّ ِٕهأ 

Nous avons toujours du temps à 

revendre 

 ِٓ اٌٛلذ َجٍعٌٚذٌٕب دائّب ِب 

 

ِٓ  فبئضبٌذٌٕب دائّب 

 اٌٛلذ

L'expédition de Napoléon ٔبثٍٍْٛ حًهخ ٔبثٍٍْٛ غضٔح 

 

L'énoncé arabe  qui signifie «Je m'ennuie avec toi» transmet le « «ؽؼش ثبًٌٍّ ِٕهأ

contraire du sens de l'énoncé français «Je m'ennuie de toi» qui, lui, signifie 

«tu me manques». De même, choisir ٔجٍغ» » pour équivalent de «revendre» 

relève d'une méconnaissance du français langue-source. Quant au mot 

«expédition», il ne peut pas être rendu par «غضٚح» ḡazwa qui est proche du 

sens de l'invasion. 

 

3.2-Le faux-sens 

Le faux-sens est une  «faute de traduction résultant d'une mauvaise 

appréciation du sens d'un mot ou d'un énoncé dans un contexte donné» 

(Delisle 1994: 32). Selon Ladmiral,  «on devra voir dans le faux-sens moins 

une erreur minimale sur le texte étranger (…) qu'une incapacité ponctuelle à 

s'exprimer en langue cible d'une façon assez nuancée et précise (…). Le faux-

sens ressortit à un problème d'expression en langue-cible»12
. 

Langue-source Langue-cible (faux sens) Sens correct 

اٌؾزبء فً ثبسٌظ ٌسزبج اٌى 

  ثمٍهخِؼبهف 

L'hiver à Paris, il faut un 

lourd manteau  

L'hiver à Paris, il faut un 

gros manteau 

Le pardon est l'apanage 

des êtres nobles 

 اٌغّبذ ِٓ ؽٍُ اٌىشاَ ِٓ خبفٍخ  اٌىبئٕبد إٌجٍٍخ اٌغّبذ

 

La traduction de  « ٌؾزبء فً ثبسٌظ ٌسزبج اٌى ِؼبهف ثمٍٍخا » pose un problème 

d'expression en français, langue cible. En effet, il ne faut pas choisir «lourd» 

                                                                 
10
 - J. Delisle, La traduction raisonnée, Presses de l'université d'Ottawa, Canada,  199, p.  25. 

11
 - Selon Ladmiral, le contresens ressortit à la compréhension du texte-source, donc à un problème de 

compréhension en langue étrangère  (Traduire : théorèmes pour la traduction,  op.cit., p. 62). 
12
 - J.-R., Ladmiral., Traduire : théorèmes pour la traduction, Gallimard, 1994, p. 62.  
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pour équivalent de ًٍثم» », mais plutôt «gros». De même, l'expression 
«l'apanage des êtres nobles» pose un problème d'expression en arabe, car elle 
ne se traduit pas par  « خبفٍخ  اٌىبئٕبد إٌجٍٍخ» , mais par une expression plus 

idiomatique, à savoir « اٌىشاَ ِٓ ؽٍُ ». 

 

3.3-Le non-sens 

La traduction littérale peut aboutir à un non-sens, c'est-à-dire à  un énoncé 

absurde qui n'a pas de sens dans la langue d'arrivée,: 
Énoncé français Non-sens Sens correct 

Il est ennuyeux comme la pluie وبٌّطش ًٌ  اٌظً إٔٗ ثمًٍ * إٔٗ ِّ

 

La traduction de l'expression «Il est ennuyeux comme la pluie» par  (« ًّ ِّ
 est une traduction littérale qui aboutit à un non-sens. En effet, dans («وبٌّطش

un pays tempéré comme la France, on peut utiliser cette expression, alors 

qu'en péninsule arabique une telle expression ne fait aucun sens. 

 

Les procédés de traduction oblique 

À côté des trois solutions «directes» déjà examinées, Vinay et Darbelnet 

proposent quatre procédés  de traduction oblique ou indirect qui ne peut pas 

être littérale, car elle nécessite une certaine reformulation: 

4-La transposition 

C'est un procédé par lequel on remplace une partie du discours (nom, verbe, 

adjectif, déterminant, adverbe, etc.) par une autre sans qu'il y ait gain ou perte 

au niveau sémantique . Ainsi, pour Vinay et Darbelnet, 

«La transposition consiste à changer la  catégorie grammaticale d'un mot ou 

d'un groupe de mots sans changer le sens du message»
13

. 

 
Énoncé arabe Transposition 

 Il s'est lavé le visage  غغً ٚخٙٗ

 Elle sentit la tête lui tourner et son فً ِؼذرٙب ثذٔاس ٔاَمجبعازغذ 

estomac se serrer. 

ثؼذ عٕٛاد ِٓ الاػزمبي ثذْٚ ِسبوّخ، رفمذ صٚخخ 

 .ػٓ صٚخٙب الإفشاجاٌّؼزمً الأًِ فً 

 

Après des années de prison sans 

jugement, l'épouse du détenu perd tout 

espoir de voir son mari libéré 

 انشٕق ٔانحت ٔالاستعطبفظً ٌىزت ٌٙب اٌٍّلاد 

 ٌؾٙٛس هٌٍٛخ

Il continua à lui envoyer des mails 

passionnés, amoureux, et suppléants 
pendant de longs mois 

 

Notons que la transposition est soit facultative, soit obligatoire. Ainsi, on peut 

transposer le  verbe subordonné «reviendrait» dans  l'énoncé «Il nous a 

                                                                 
13
 - J.P. Vinay & J. Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l'anglais, op.cit., p. 50. 
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annoncé qu'il reviendrait» par un substantif  (ّأثٍغٕب ثعٕدت) ou par un nom 

d'agent  (أثٍغٕب ثأٔٗ عبئذ ), mais cela n'a rien d'obligatoire, car on peut le rendre 

par un verbe ( أثهغُب ثأَّ سٍعٕد). 
 

La transposition de l'adverbe 

L'adverbe en français peut être rendu en arabe de différentes manières : 

1-en recourant à un verbe de la même valeur  ou de la même racine : 

 
il a dormi longtemps إٌَٛ أطبل 

il tenait en main un livre qu'il lisait 

attentivement 

 لشاءرٗ فً آًَك لذ وزبة ثٍذٖ

 

personne n'a reçu ses talents pour en 

jouir seul, égoïstement 

  .ثٙب ٌٔستأثش ثّفشدٖ ثٙب ٌٍٕؼُ ِٛا٘جٗ ِٕر أزذ ِٓ ِب

il jouit d'une jeunesse si vive ثبٌسٌٍٛخ ٌضخش ثؾجبة ٌزّزغ. 

 

2-en recourant à l'adjectif modal ( حبل ): 

 
Il mangeait lentement  ًيتًٓلاوبْ ٌأو 

 

3-en recourant au complément absolu   )انًفعٕل انًطهك ) qui répète en quelque 

sorte le verbe par un mot de même racine : 

 
Ils ont gardé jalousement cette tradition 

pour la léguer aux générations futures 

 ٌلأخٍبي ٌٍخٍفٖٛ اٌزمٍٍذ ٘زا ػٍى انحشص كم زشفٛا
 اٌؼزٍذح

Toutefois, la situation est très différente 

dans la vie de tous les jours.  

 يختهفٌ كم  ِب ٌدشي فً اٌسٍبح اٌٍٍِٛخّ اٌؼبدٌخّ أِشٌ 
  الاختلاف

Il a changé totalement ٍُّش كم   ٌمذ رغٍَّش  اٌزغ

Nous avons bu une très bonne boisson هٍجّبً  ششاثب   ؽشثٕب 

 

 

4- en remplaçant l'adverbe par  un adjectif ou un substantif qui exprime 

l'intensité  
14

 :   
 
Établir sur la nature une 

domination pleinement fructueuse 

 (adjectif) ِثّشح  َبفعخ عٍطشح اٌطجٍؼخ ػٍى اٌغٍطشح

 

Ce lieu n'est nullement rassurant ثبلاطًئُبٌ ٔلا ثبلأيبٌ ٌٛزً لا اٌّىبْ ٘زا (substantif).     

 

Cas particuliers de transposition : 

 

Le chassé-croisé  
                                                                 

14
 - Alors que le français met en évidence un terme en lui adjoignant un adverbe ou un adjectif. Ex :  

elle a traversé ces difficultés extravagantes  اختبصد ْزِ انظعٕثبد ٔانعٕائك. 
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Le chassé-croisé est une double transposition mettant en jeu à la fois un 

changement de catégorie grammaticale et une permutation syntaxique des 

éléments formant sens. 

Nous pouvons parler, à titre d'exemple, de la transposition en arabe de 

l'adverbe français en verbe. Ce qui peut emmener, par conséquent, à la 

transposition du verbe français en un nom en arabe ( Il a trop bu  ًأفشه  ف

 .( اٌؾشاة

 

L'étoffement  

  

C'est un type de transposition consistant dans  "le renforcement d'un mot qui 

ne se suffit pas à lui-même et qui a besoin d'être épaulé par d'autres" 
15

. On est 

donc parfois obligé de recourir à toute une expression ou bien à plusieurs 

mots afin de rendre un mot simple du texte de départ. Ainsi le mot arabe 

 est rendu dans le passage («signifiant «chevronné» ou «vétéran) «ِخنشَ»

suivant par «Ceux qui ont vécu à cheval sur les deux époques» : 

 
L'ancienne élite de l'Égypte avait construit le 

centre-ville pour qu'il soit le quartier européen du 

Caire. Jusqu'aux années 1960, le centre-ville avait 

continué à préserver son caractère authentiquement 

européen. Ceux qui ont vécu à cheval sur les deux 

époques se souviennent de l'élégance de ce quartier 

) L'immeuble Yacoubian, p. 48)                      

ؽٍذد إٌخجخ اٌمذٌّخ فً ِقش ٚعو ٚ

اٌجٍذ ٌزىْٛ اٌسً الأٚسٚثً 

ززى ِطٍغ  ٌٍمب٘شح..ٚظٍذ ٚعو اٌجٍذ

ٚسٚثً اٌغزٍٍٕبد ِسزفظخ ثطبثؼٙب الأ

لا ؽه  انًخضشئٌٕ اٌخبٌـ

) ػّبسح  ٌزوشْٚ رٍه الأٔبلخ

 (.16ٌؼمٛثٍبْ، ؿ 

 

 

Chuquet et Paillard réservent le terme d'étoffement au type de transposition 

qui consiste à introduire un syntagme nominal ou verbal pour traduire une 

préposition, un pronom ou un adverbe interrogatif 
16

 . 

Ainsi, les prépositions arabes ont besoin parfois d'être étoffées par 

l'adjonction d'un participe passé ou d'une proposition participiale 
17

 : 
 

avant d'aborder le sujet de la cabane de fer 

située à l'entrée de la terrasse libérée par le 

décès d'Atia  )L'immeuble Yacoubian, p. 42)      

 فً اٌسذٌذٌخ اٌغشفخ ِٛمٛع فً ٌفبرسٗلجً أْ 

)ػّبسح  . ػطٍخ ثّٛد خٍذ اٌزً اٌغطر ِذخً

 .(44ٌؼمٛثٍبْ، ؿ 

 

                                                                 
15 -J.-P. Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p. 109.  
16
 - L'étoffement est à distinguer de la «dilution» qui n'est pas un procédé de traduction, mais une 

simple équivalence lexicale entre un élément simple et un élément composé, comme lorsqu'on passe 

d'une préposition à une locution prépositionnelle : across the thrack → de l'autre coté du 

chemin.)Approche linguistique des problèmes de traduction anglais français, op.cit., p. 14). 
17
 - On peut aussi étoffer une préposition française par un nom : il possédait un appartement luxueux de 

deux cents mètres→  يتش 933ًٌتهك شمخ فبخشح يسبحتٓب .  
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Le cheikh présentait aux gens l'ensemble des 

arguments pris dans la charia, justifiant la 

position adoptée par les dirigeants arabes de 

faire appel aux forces américaines   

 )L'immeuble Yacoubian, p.229)     

 اٌؾشػٍخ الأدٌخ وبفخ ٌٍٕبط ٌمذَ اٌؾٍخ ٚساذ

 اٌؼشة اٌسىبَ ارخزٖ اٌزي اٌّٛلف فسخ عهى

ٌؼمٛثٍبْ،  ػّبسح.. ) الأِشٌىٍخ اٌمٛاد ثبعزذػبء

 (919 ؿ

5-La modulation  

 

C'est "une variation dans le message, obtenue en changeant de point de vue, 

d'éclairage. Elle se justifie quand on s'aperçoit que la traduction littérale ou 

même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct mais qui se 

heurte au génie de LA [langue d'arrivée] "
18

 . Mais Vinay et Darbelnet 

distinguent entre les modulations libres ou facultatives et les modulations 

figées ou obligatoires. Ces dernières sont «consignées dans les 

dictionnaires»
19

. Nous pouvons les représenter par le tableau suivant : 

 
MODULATION LEXICALE OBLIGATOIRE 

1.L'abstrait et le concret  

 

Quantité de gens sont 

venus (abstrait) 

   كثٍشٌٔخبء أٔبط 
concret)) 

2.Cause et effet Un sol ingrat (effet) 

 

 (cause)   لبحهخأسك 

 

3. Moyen et résultat Bois de chauffage 

(résultat)  

 ((moyen  الإحشاقزطت 

 

Il s’éclaircit la voix 

(résultat) 

 (moyen)  حُدشتٌّزٕسٕر ٌٍدٍٛ 

4.La partie pour le tout Livre de classe (partie)  

 

 ((tout يذسسًوزبة 

Gagner son pain 

(partie) 

  ((tout لٕتّوغت 

5.Une partie pour une autre Il lut le livre de la 

première page à la 

dernière 

 ثبثب  ثبثب  لشأ اٌىزبة 

Noyé dans l'amour 

jusqu'au cou 

 سأسّأغّظ فً اٌست ززى لّخ 

6.Renversement du point de 

vue 

Le bureau des objets 

trouvés 

 انًفمٕدادِىزت 

 

7. intervalles et limites (ou 

durée et date, distance et 

destination) 

Vous êtes venu 

m'insulter ! allez-vous-

en ! je ne vous permets 

pas de rester une 

seconde de plus (temps 

précis)
20

 

ٌمذ خئذ  ثمقذ إ٘بٔزً ٌٚٓ أعّر 

 temps) ..ثعذ رنكٌه ثبٌجمبء 

indéfini)  

                                                                 
18
 -J.P. Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p. 51. 

19
 - J.P. Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p. 88. 

20
 -Naguib Mahfouz, L'Amour au pied des pyramides, op.cit., p. 134. 
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8.Modulation sensorielle a-COULEUR   

-Sucre roux 

-Pain bis                    

 

 أسًشعىش -

 أسًشخجض -

b-SON ET MOUVEMENT  

 Le roulement de 

tambour (mouvement) 

 (son) اٌطجٛي لشع

9. Forme, aspect, usage Papier peint (forme)  خذساٌٚسق  usage)) 

10.Modulation géographique Golf persique    انعشثًاٌخٍٍح 

11.Changement de 

comparaison ou de symbole 

Ils ne sont pas de la 

même trempe  

 ٚازذح طٍُخٌٍغب ِٓ 

 

 

Nous voudrions souligner que la modulation prend en considération l'aspect 

culturel qui se manifeste notamment dans l'expression de la couleur. Ainsi, 

par exemple, l'expression de la colère est traduite en français par la couleur 

bleue, alors qu'elle est reflétée en arabe par la couleur noire. De même, le vert 

désigne en français la pâleur du visage, causée par la maladie ou le sentiment 

de peur ou de la détresse, alors qu'en arabe un visage vert est un visage hâlé 

ou brun, voire noir
21

. Quant au sentiment de peur, il est exprimé en arabe par 

le jaune et non pas par le vert.  

Rappelons, cependant, que toute modulation n'est pas à considérer comme un 

phénomène figé, car  le changement de point de vue qui définit la modulation, 

«n'est pas conditionné par la seule structure  (…) Les solutions obliques, au 

niveau du message, ne s'imposent pas d'elles-mêmes. Un traducteur 

expérimenté ne sent pas  spontanément le besoin de recourir à un changement 

de point de vue»22
. Voici un tableau qui représente différents types de 

modulation facultative ou libre qui n'est pas fixée par  l'inscription au 

dictionnaire, mais conditionnée par le message : 

 
MODULATION DANS LE MESSAGE (LIBRE) 

زىبٌزٕب خٍقذ ٌب هٗ ٚوً 

 طشٌكٚازذ ِٓ 
(concret) 

Notre histoire est terminée, Taha, chacun 

s'en va de son côté (abstrait)  
1.Passage du concret 

à l'abstrait (du 

particulier au 

général/ du pluriel 

(collectif) au 

singulier 

 

 

إٌى  ثحشكخ يٍ ٌذِٚدػبٔب 

  ((concretاٌدٍٛط 

Il nous invita d'un geste à nous asseoir 

(abstrait)  

  Fiançailles (pluriel) (  singulierخطٛثخ )

 طٍجخٌزّزغ اٌفشٔغٍْٛ ثغّؼخ 
 فً ِدبي فٓ اٌطجخ

concret)) 

Les Français ont une certaine réputation 

dans le domaine de la gastronomie 
(abstrait)  

 concret))  Mauvaise chance (abstrait) أسٕدزع 

                                                                 
21
 - Selon le dictionnaire Lisân al-'arab , la couleur verte du visage désigne «انسًُشح» (bronzage) ou même 

la noirceur. 

ٔحست يب خبء فً نسبٌ انعشة ، فإٌ انخضشح فً انٕاٌ انُبط تعًُ انسًشح أٔ انسٕاد، فٍمبل نلأسٕد أخضشُ، ٔانخُضشُ لجٍهخ يٍ انعشة،  

 سًٕا ثزنك نخضشح أنٕآَى .
22
 - J.P. Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p. 233. 
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 ػٍى اٌفمشاء لهجّوبْ 

concret)) 

Il avait de l'affection pour les pauvres 

(abstrait) 

 particulier  Clientèle (général))اٌضثبئٓ  )

 حجشًعبئك 
(Particulier) 

Chauffeur éthiopien (général)  

  انغٍثرشػى اٌّبؽٍخ 

(cause) 

Le bétail broute l'herbe (effet) 

 

2. La modulation 

explicative (qui peut 

être du type : la cause 

pour l'effet, le moyen 

pour le résultat, ou la 

substance pour l'objet) 

 Il est sous les feux de la rampe (cause) (effetِؼشٚفبً )افجر 

فً ٘زا  شخضٌٛخذ ِبئزً 

 اٌّغشذ

Il y a deux cents têtes dans ce théâtre 

3. La partie pour le 

tout  

حٕل ِذ اٌؾٍخ ؽبوش رساػٗ 

 ( (toutٚلبي..  طّ

 

Le cheikh Chaker passa le bras autour 

des épaules de Taha et dit…  (partie) 

ألغّٛا أُٔٙ ٌٓ ٌشفؼٛا لو 

 فً ٔخّٓاٌغلاذ 

Ils ont juré qu'ils ne porteraient jamais les 

armes contre lui 

  Le palais Bourbon   انفشَسًاٌجشٌّبْ 

 Le septième art اٌغٍّٕب

عبسد فً هشٌمٙب ؽبِخخ 

 الأَف

Elle allait son chemin la tête haute 4. Une partie pour 

une autre 

فبسق ٌُٚ ٌٍجث فً إٌٙبٌخ أْ 

 انحٍبح

Peu de temps après la vie l'abandonna 

5. Renversement des 

termes ou du point 

de vue 

 

ٚفشمذ اٌّٛافمخ ٔفغٙب ػٍٍٕب 

َّْ أًِ لبٌذ غٍخٍّؼبً  ش أ

: اٌّغأٌخ ثغنت ِخبهجخ أثً

ٌٓ ٌىٍفه  صٔخب   أٔه ٚخذد

 )ٔدٍت ِسفٛظ(  ٍٍِّبً ٚازذاً 

Le consentement s'impose à tous, mais ma 

mère, en colère tance mon père : tout ca 

parce que tu as trouvé un gendre qui ne 

coûtera pas un centime
23

. 

 Pour éviter les ennuis نهسلايخإٌثبساً 

وبٔذ سوجزبٖ غبئقزبْ فً 

 اٌّبء
L'eau lui arrivait jusqu'aux genoux 

 Pas une maison n'avait de lumière وبٔذ اٌجٍٛد ِظٍّخ 

6. Le contraire 

négativé 

 Je n'ai plus faim ؽجؼذ

  Il ne dormait pas ثمً عب٘شاً 

 Ce  n'est pas difficile  عًٙ أِشٌ  إٔٗ

  Il ne perdit pas son sang-froid ظً ساثو اٌدأػ 

ٌذٌش ٘زٖ اٌّذسعخ اٌغٍذ 

 فٛسرٍٕٛ

Cette école est dirigée par M. Fortineau 
7. De l'actif au passif 

 Le moment où .. (espace) 8. L'espace pour le (temps)  فً اٌٛلذ اٌزي

temps 

 

 فظهٍخِدٍخ 
1-dans le temps : 

 Un magazine trimestriel 9. Intervalles et 

limites (de l'espace ou 

du temps) 

ٚرزوش ثثٍٕخ ِٕظش اٌغٍبساد 

يٍ فٕق ..وّب ثذا ٌٙب رٍه اٌٍٍٍخ 

 انسطح
24
  

2-dans l'espace : 

Boussaïna se rappelle le spectacle des 

voitures comme il lui parut cette nuit-là 

                                                                 
23
 -Naguib Mahfouz, L'Amour au pied des pyramides,. Nouvelles traduites de l'arabe par Richard 

Jacquemond,  Actes sud, 1997, p. 124. 
24
 .03علاء الأسٕاًَ،  عًبسح ٌعمٕثٍبٌ، ص - 
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depuis la terrasse
25

 

 De ce point de vue, on peut dire اٌمٛي..، ٌّىٕٕب انضأٌخِٓ ٘زٖ 

10. Changement de 

symbole 

ٌزجخزش فً اٌؾٛاسع،  ج  خش  

ٚ٘ٛ ٌشٔٛ إٌى إٌغبء، فٍسغت 

 الأكجبدأٔٗ رزٚة ٌسغٕٗ ِٕٙٓ 

Il sort se pavaner dans les rues, 

dévisageant les femmes, persuadé que 

leurs cœurs se consument pour sa beauté 

 

 

6-L'équivalence  
 

Signalons que  la modulation dans le message peut s'imposer d'elle-même et 

tendre au figement. C'est pourquoi, Vinay et Darbelnet parlent de 

«modulations figées syntaxiques»  à propos de ce  qu'ils appellent 

«équivalences» 
26

. Et pour Chuquet et Paillard,  «l'équivalence  n'est pas autre 

chose qu'une modulation lexicalisée» 
27

. Ainsi, par exemple, la modulation de 

l'expression «malin comme un singe» aboutit en arabe, par changement de 

symbole ou de comparaison, à l'expression équivalente «ِبوش وبٌثؼٍت» (=rusé 
comme un renard). Le même type de modulation par changement de 
comparaison permet de passer de  l'expression  «c'est aussi rare que le merle 

blanc» à l'expression « ءَذسح انًبء فً انظحشا َبدسٌ » . L'équivalence est un procédé par 

lequel on rend compte de la même situation que dans l'original, en ayant 

recours à une rédaction entièrement différente.  

 

Le travail n'est donc pas effectué uniquement au niveau lexical et syntaxique 

puisqu'on ne cherche pas d'analogies linguistiques, mais il comporte 

également et principalement une analyse de la situation par le traducteur, qui 

va lui permettre d'aboutir à un énoncé complètement différent de l'énoncé du 

texte de départ. 

Ainsi,  l'expression "Entrée libre" qui se trouve par exemple sur l'affiche d'une 

exposition sera rendu en arabe par «اٌذػٛح ػبِخ». L'expression "Un chocolat 

chaud" peut être rendue par « عبخٓوبوبٚ  ». 

Le recours aux équivalences se manifeste notamment lors de la traduction des 

expressions figées 
28

 : 

 

 

 

 

                                                                 
25
 - ALAA EL ASWANY, L'Immeuble Yacoubian, op.cit.,  p.58 

26
 - Stylistique comparée du français et de l'anglais, op.cit., p. 240. 

27
 - Approche linguistique des problèmes de traduction anglais français, op.cit., p. 10. 

28
 - La plupart des équivalences sont figées et font partie d'un répertoire phraséologique d'idiotismes, 

de clichés, de proverbes, de locutions substantivés ou adjectivales, etc ( J. P. Vinay & J. Darbelnet, 

Stylistique comparée du français et de l'anglais, op.cit., p. 52). 
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Fautes de grives, on mange des merles -اٌخجض اٌمفبس خٍش ِٓ لاؽًء 
29
 

Cela ne fait ni chaud, ni froid لا ٌغُّٓ ٚلا ٌغًُٕ ػٓ خٛع 

Mettre à feu et à sang أرى ػٍى الأخنش ٚاٌٍبثظ 

Faire les quatre cents coups ػًّ اٌغجؼخ ٚرِزٙب 

 

Soulignons que la traduction par équivalence nécessite souvent le rejet de la 

traduction littérale. Ainsi, on ne devrait pas traduire «Va t'en au diable !» par 

« اٌؾٍطبْفٍزز٘ت ػٍى  », mais plutôt par ان اللهخض» » ou par «د الله ٚخٙه ّٛ  ou bien ,«ع

encore par «ًسِبن الله ثثبٌثخ الأثبف». 

 

7-L'adaptation : c'est  un procédé par lequel on rend une situation source 

n'existant pas dans la langue d'arrivée par une situation connue dans celle-ci et 

que l'on juge équivalente. Ce procédé tient compte de la différence entre les 

réalités culturelles de chaque société pour exprimer le même effet.  Et comme 

disent Hélène Chuquet et Michel Paillard : 

«L'adaptation parait difficile à isoler  en tant que procédé de traduction car 

faisant entrer en jeu des facteurs socio-culturels et subjectifs autant que 

linguistiques» 
30

. 

Ainsi, on ne s'étonnera pas  si, lors d'une conférence, on entend un traducteur 

dire : "عذَّد الله خطبوُ ٌّب فٍٗ ٔدبذ ٘زا اٌّؤرّش" pour traduire la phrase: "Puisse votre 

conférence être couronnée de succès". Le mot "Dieu" n'est pas un élément 

hétérogène à la culture arabe où le sacré occupe une place importante. La 

langue française, elle aussi, connaît beaucoup d'expressions relevant du 

domaine sacré et la littérature française en est témoin. Mais ces expressions 

sont jugées aujourd'hui dépassées et ostentatoires. Ce qui justifie l'adaptation 

c'est l'absence d'équivalent dans la culture cible et la différence irréductible de 

situation. Aussi, recourt-on à l'adaptation pour assurer la transmission du 

message ou la communication en procédant à des aménagements au niveau du 

style, du contenu où des références. En arabe, par exemple, on a souvent 

tendance à utiliser des expressions relevant de la culture musulmane. Pour les 

traduire, il vaut mieux parfois les adapter à la culture de la langue-cible , 

comme dans l'exemple suivant : 

 

 
                                                                 

29
 - En arabe libanais, on utilise l'expression «ي تب ٌستٕي انضعشٔس  Les paysans mangent .«سك ح ع َدبص انجش 

souvent de petites poires d'été dures et âpres en attendant que les aubépines qui murissent après les 

fortes chaleurs, leur offrent ces petites baies rouges crémeuses  et douces qui sont à la portée de tout le 

monde et que l'on mange à pleines mains. Faute de ce que tu veux, prends ce que tu as, nous dit ce 

proverbe qui nous conseille la modération  et la patience dans les occasions  où nous serions  tentés de 

nous montrer trop difficiles ( Monseigneur Michel Feghali, Proverbes Syro-Libanais, Volume 3, Paris 

Institut d'ethnologie, Musée de l'Homme, Palais de Chaillot, 1938, p. 469). 
30
 - Hélène Chuquet et Michel Paillard, Approche linguistique des problèmes de traduction 

anglaislfrançais, Ophrys, 1989,  p. 10. 
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Ici, une fille ne peut se balader 

tranquillement dans un centre 

commercial.  

  ثأيبٌ اللهعٛالٕب ألا ٌّىٓ ٌفزبح أْ رغٍش فً 

 

 

On peut multiplier les exemples qui nécessitent une certaine adaptation, parce 

qu'il s'agit d'exemples contenant des mots culturellement marqués : 

 
 Situation connue dans la langue –source  Une autre situation connue 

dans la langue- cible 

Enterrement de vie de jeune fille (ou de garçon) 
31

 زفً رٛدٌغ زٍبح اٌؼضٚثٍخ .

Je n'ai plus faim اٌسّذ لله 

C'est de l'argent honnête  حلال٘زا ِبي.  

L'origine malhonnête de sa fortune 
 انحشاوثشٚرٗ  32

Cette nouvelle m'a réchauffé le cœur   أثهح طذسي٘زا اٌخجش 

Cela me refroidit un peu 
33

 ثؼل اٌؾًء اَمجغ طذسي 

 

En observant les exemples du tableau ci-dessus, on s'aperçoit que le contexte 

auquel se réfère l'énoncé original (celui de la langue-source) n'existe pas dans 

la culture de la langue-cible. Ainsi, on ne peut traduire l'expression 

"enterrement de vie de jeune fille" sans tenir compte de la différence entre la 

réalité culturelle de la société française et celle de la société arabe pour 

exprimer le même effet. En fait,  dans le monde arabe,   on dit de quelqu'un 

qui veut se marier qu'il a l'intention de faire ses adieux à sa vie de célibataire. 

Aussi, peut-on adapter l'expression "enterrement de vie de jeune fille (ou de 

garçon)" en la rendant par l'expression "cérémonie d'adieux à la vie de 

célibataire" (زفً رٛدٌغ زٍبح اٌؼضٚثٍخ). 

Le deuxième énoncé " je n'ai plus faim" qu'un Français peut dire à la fin du 

repas en réponse à une invitation pour se resservir peut être traduit par « اٌسّذ
 si on veut l'adapter à la culture arabe musulmane. Concernant l'honnêteté «لله

et la malhonnêteté exprimées dans les deux énoncés «C'est de l'argent 

honnête»/ «L'origine malhonnête de sa fortune», elles relèvent du  domaine 

du «licite», halâl, et de l'illicite, harâm,  dans une culture arabo-musulmane.  

Enfin, la chaleur exprimée par l'énoncé «cette nouvelle m'a réchauffé le 

cœur», est rendue en arabe par la «fraîcheur». En effet, comme dit Christine 

Durieux, «quand, en français, on exprime son réconfort en disant "cela m'a 

fait chaud au cœur", en arabe on exprime le même sentiment en disant 

                                                                 
31 - L’enterrement de vie de célibataire (enterrement de vie « de garçon » pour les hommes, équivalent 

féminin depuis les années 1970 : enterrement de vie « de jeune fille » pour les femmes), est une 

tradition prénuptiale qui consiste à faire profiter le célibataire de tous les plaisirs que son prochain 

engagement de fidélité et, plus largement, sa vie de couple, rendra difficiles voire interdits.  
32
 -Cette traduction est proposée par Gilles Gauthier dans L'immeuble Yacoubian, op.cit., p.120. 

33
 - Naguib Mahfouz, L'amour au pied des pyramides, op. cit., p. 121.  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Tradition
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mariage
https://fr.wikipedia.org/wiki/C%C3%A9libataire
https://fr.wikipedia.org/wiki/Fid%C3%A9lit%C3%A9_conjugale
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littéralement «cela me fait froid au cœur». Nous avons donc des antonymes, 

chaud /froid, pour formuler un même vouloir-dire. Sous un climat tempéré, la 

chaleur est la bienvenue et, dans la langue française courante, a une 

connotation positive...en revanche, dans la péninsule arabique où il fait 

couramment chaud, un peu de fraîcheur est appréciée. Aussi, ce mot a-t-il une 

connotation positive en arabe»
34

. On peut illustrer la même idée en donnant 

l'exemple du verbe « ّلش» ("rafraîchir") et du nom « شّ اٌم »  (le froid), liés en arabe  

à la fraîcheur, et qu'on trouve dans des expressions ayant une connotation 

euphorique : «ٍٓلشّح اٌؼ» (plaisir )/ «ػٍٕٗ  دلشَّ  » (se consoler/ se tranquilliser)/, etc 
35

. En revanche, le froid en français ne peut qu'être négatif ; c'est ce qui  est 

manifesté par l'énoncé dysphorique أمجل فذسي ثؼل اٌؾًء» »  qui exprime 

bien le sentiment de malaise explicite dans l'énoncé français correspondant : 

«Cela me refroidit un peu» 36
. 

 

 

Limites de l'approche comparative 

 

Il est évident que le modèle comparatif prend en considération l'aspect 

culturel. Toutefois, ce modèle se limite à l'aspect "comparatif", et ne prend 

pas en considération la contingence du discours.   Or, "les correspondances ne 

sont jamais acquises d'avance, et chaque recherche d'équivalence d'un 

segment donné dans un texte particulier passe par l'analyse du sens de ce 

segment au sein de ce texte particulier"
37

 .  

Ainsi, la «modulation géographique» qui est un cas de modulation lexicale 

peut être bel et bien conditionnée par la contingence du discours. C'est pour 

cela que Gilles Gauthier, par exemple, traduit « ًثٍذ ػشث  » par « pays du Golf» 

: 

 
«Avec la moyenne que tu as, tu entres 

dans la meilleure faculté de l'université, 

tu en sors avec mention très bien, tu vas 

te faire un peu d'argent dans un pays du 

Golf et tu reviens ici vivre comme un roi» 

(L'immeuble Yacoubian,  p. 35) 

أٔذ رذخً ثّدّٛػه دٖ أزغٓ وٍٍخ فً اٌدبِؼخ »

ردٍت لشؽٍٓ  ثهذ عشثًٚرزخشج ثزفٛق ٚرطٍغ ػٍى 

)ػلاء الأعٛأً، ػّبسح  « ٚرشخغ ٕ٘ب رؼٍؼ ٍِه 

ٌؼمٛثٍبْ(
 38

 

 

 

                                                                 
34
 - «La traduction : de l'interlinguistique à l'interculturel, centre de documentation pédagogique», 

Service culturel de l'ambassade de France en Syrie, Damas, 1998,  p. 8. 
35
 - La traduction en linguistique appliquée, comme prolongement didactique de l'enseignement du 

FLE, Mémoire de Master II en langues étrangères appliquées, Université Lyon II, juin 2012, p. 23. 
36
 - C'est la traduction que propose Richard Jacquemond ( voir  Naguib Mahfouz, L'Amour au pied des 

pyramides,  p. 121). 
37
 -Maurice Pergnier, Les Fondements sociolinguistiques de la traduction, op.cit., p. 23. 

38
 .80، ص9335علاء الأسٕاًَ، عًبسح ٌعمٕثٍبٌ، يكتجخ يذثٕنً،  - 
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Le choix de «pays du Golf» est dicté par le contexte et par des données 

cognitives qui s'ajoutent aux traits sémantiques, car c'est dans un pays arabe 

riche qu'on peut «se faire un peu d'argent».  

 

Conclusion 

La contribution du modèle comparatif de la traduction a le mérite de montrer 

qu'on n'extériorise pas sa pensée et n'exprime pas sa sensibilité en arabe avec 

le même équipement linguistique utilisé en français. La traduction contribue à 

faire comprendre ce non-parallélisme entre le français et l'arabe et permet 

d'apprendre à les dissocier pour utiliser plus correctement l'une et l'autre.  

Toutefois, il est important de mobiliser une traduction qui se situe non 

seulement au niveau de la comparaison des langues, mais à celui du discours 

lequel ne fournit pas d'équivalences toutes faites à appliquer 

automatiquement, mais une démarche générale dont la souplesse permet de 

prendre en considération la spécificité de chaque acte de communication.  
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